📅 Leçon d’Hindi – Murli du 18 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 18 novembre 2025

📜 Hindi
जैसे संन्यासी लोग कहते हैं ना - तुम समझो मैं भैंस हूँ … ऐसा समझकर कोठी में बैठ गया ।
बोला मैं भैंस हूँ, कोठी से निकलूँ कैसे ?

🔤 Translittération
jaise saṃnyāsī log kahte hain nā – tum samjho main bhains hū̃… aisā samajhkar koṭhī mẽ baiṭh gayā.
bolā main bhains hū̃, koṭhī se niklū̃ kaise?

💬 Traduction 
Comme disent les sannyāsīs : « Imagine que je suis un buffle… »
Pensant ainsi, il s’assit dans la pièce.
Il disait : « Je suis un buffle, comment pourrais-je sortir de la pièce ? »

📚 Vocabulaire
· संन्यासी saṃnyāsī : renonçant, moine.
· तुम समझो : imagine que… (impératif).
· भैंस bhains : buffle.
· ऐसा समझकर : en pensant ainsi / après avoir compris cela.
· कोठी koṭhī : pièce, bungalow.
· बैठ गया : il s’assit.
· निकलूँ कैसे ? : comment pourrais-je sortir ? (subjonctif).

⚙️ Grammaire
· जैसे … ना : “comme … tu vois ?” (tournure orale pour introduire un exemple).
· –कर (samajh-kar) : cause mentale → “en pensant que…”.
· Impératif doux : tum samjho → “imagine…”.
· Subjonctif 1ʳᵉ pers. : niklū̃ → « que je sorte », nuance de possibilité.
🪔 L’histoire traditionnelle complète
Cette phrase fait référence à un conte très connu dans la tradition des renonçants :
Un maître dit à son disciple :
 « Tiens-toi pour un buffle. Regarde ce que cela change. »
Le disciple, simple et obéissant, prend cela au pied de la lettre.
 Il s’enferme dans une pièce (koṭhī) et reste assis dans un coin.
Quand le maître revient :
 — « Pourquoi es-tu ici ? »
Le disciple répond :
 — « Mais Guruji, je suis un buffle.
 Un buffle ne peut pas sortir par cette petite porte.
 Alors je reste bloqué. »
Le maître rit doucement et explique :
 « Tu vois ? Une seule fausse croyance t’a emprisonné.
 Tu n’es pas un buffle — mais tu t’es limité toi-même.
 Ainsi fonctionne l’illusion (māyā). »
Moralité traditionnelle :
 → L’identité fausse crée des limites fausses.
 → Ce que tu crois être détermine ce que tu crois possible.
──────────────────────────
✨ Version BK (interprétation spirituelle)
Les BK utilisent cette histoire pour expliquer la fausse identification au corps.
· Le “buffle” = symbole d’une identité lourde, corporelle, grossière.
· La “pièce” = les limites de la conscience corporelle.
· Le disciple coincé = l’âme qui se sent piégée par des croyances :
 « Je suis faible, je suis limité, je suis ceci ou cela… »
Baba pourrait dire :
 « Vous vous croyez corps… alors vous vous sentez coincés.
 Changez la pensée → vous devenez libres.
 Comprenez : 'Je suis une âme' → la porte s’ouvre. »
Donc :
 ➡️ bhains samajhnā (“se croire buffle”) = deh-abhimān (ego corporel).
 ➡️ sortir de la pièce = revenir en conscience d’âme.
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